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For customer 
support, Vendor Sticker can be found on the underside of Seat Cushion (B).
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Pour le service à la clientèle, vous trouverez
l’autocollant avec les informations du fournisseur sur le dessous du coussin du siège (B).
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Para servicio al cliente, encontrará la etiqueta con las informaciones 
del proveedor en la parte inferior del cojín del asiento.
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Plastic stopper
Pièce d’arrêt en plastique
Tope plástico
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Turn the Knobs counterclockwise to remove it from the Armrests  
(C). Insert the Armrests (C) into the sockets on the bottom of Seat   
Cushion (B) and fasten by using the Knobs.

Gire las perillas en sentido antihorario para retirar de los ap 
oyabrazos (C). Inserte los apoyabrazos (C) en los cubículos en la 
parte inferior del almohadón del asiento (B) y ajuste con las perillas.

Tournez les boutons dans le sens antihoraire pour les retirer  
des accoudoirs (C).  Insérez les accoudoirs (C) dans les cavités sur  
le fond du coussin de siège (B) et fixez-les en utilisant les boutons.

3

3

3
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4 Turn assembled seat upright and locate central hole of Seat 
Plate (D) over Gas Lift (E). Push down firmly until connection is 
secure.

4 Retournez le siège à l'endroit et placez le trou central du 
plateau du siège (D) sur le levier pneumatique (E).  Appuyez 
fermement jusqu'à ce que le tout soit bien enclenché.

4 Ponga la silla ensamblada en posición vertical y sitúe el 
agujero central de la placa del asiento (D) sobre el elevador de gas 
(E). Empuje hacia abajo con firmeza hasta que quede bien 
ajustada.

D

B

E

E
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Align Back Cushion (A) with Seat Cushion (B) by GENTLY 
inserting back support plate into the rear hole of the Seat Plate (D) 
as shown and TIGHTEN by using the knob on the rear right side of 
the Seat Plate (D). Check to make sure the knob is loose before this 
step. Insert Plastic Stopper (J) into the back support plate as shown. 

       Alinee el almohadón del respaldo (A) con el almohadón del 
asiento (B) insertando suavemente la plancha de soporte del 
respaldo en el hoyo posterior de la placa del asiento (D) como se 
muestra, a continuación ajuste con la perilla situada en la parte 
posterior de la placa del asiento (D).Cerciórese de que la perilla esté 
floja antes est paso. Inserte la tope plástico (J) en la plancha de 
soporte como se nuestra. 

       Alignez le coussin arrière (A) avec le coussin de siège (B) en 
insérant DOUCEMENT le plateau de soutien arrière dans l’ouverture 
arrière du plateau de siège (D), tel qu’illustré, puis SERREZ en 
utilisant le bouton situé sur le côté arrière droit du plateau de siège 
(D). Veillez à ce que le bouton soit desserré avant cette étape. 
Insérez la pièce d’arrêt en plastique (J) dans le plateau de soutien 
arrière, tel qu’illustré.

A

B

J
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Customer Service 1-800-949-9974
Service à la clientèle : 1-800-949-9974

Nuestro teléfono de atención al cliente es +1-800-949-9974

6 Before using your Chair, ensure that all the Bolts are tightened 
fully for safety. You can now enjoy the comfort of your new Chair!
NOTE: Please keep the Allen Wrench and check all bolts periodically to ensure 
these remain tightly fastened.
 
6 Avant d'utiliser votre fauteuil de bureau, assurez-vous que tous 
les boulons sont entièrement serrés par précaution. Vous pouvez 
désormais profiter de votre nouveau fauteuil!
REMARQUE : Conservez la clé et vérifiez tous les boulons régulièrement pour 
vous assurer qu'ils soient toujours bien serrés.
   
6 Antes de utilizar su nuevo sillón, asegúrese de haber ajustado 
bien todos los tornillos. Ya puede disfrutar de la comodidad de su 
nueva silla.
NOTA: Conserve la llave y compruebe todos los tornillos periódicamente para 
asegurarse de que continúan bien apretados.
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counterclockwise.
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Middle handle
Milieu plate
Medio plano

Customer Service 1-800-949-9974
Service à la clientèle : 1-800-949-9974

Nuestro teléfono de atención al cliente es +1-800-949-9974

RÉGLAGE DE L'INCLINAISON
Repérez la milieu plate sous le 
siège, du côté droit. Faites glisser la 
poignée vers l'extérieur du fauteuil. 
Quand la poignée vers le haut 
position, vous pouvez faire basculer 
le fauteuil vers l'arrière en vous 
appuyant au dossier. Pour verrouiller

CÓMO FUNCIONA EL SEGURO 
PARA INCLINAR EL SILLÓN
Busque la medio plana en la  
parte inferior derecha del sillón.  
Deslícela hacia afuera (alejándola del 
asiento). Cuando la manija hacia arriba 
posición, si se inclina hacia 
atrás, el sillón también lo hará. Para 
bloquear el asiento en la posición de 
ninguna de empujar la palanca hacia abajo  
 
 
 

TO OPERA TE SEAT TILT LOCKOUT 
Reach underneath the right side of chair and locate the middle 
handle. Lift the handle up. When the handle is in this position, 
leaning back will cause the seat to tilt backwards. 

 To lock the seat in the any position by push the handle down. 

le siège dans la position de tous les co 
pousser la poignée vers le bas.
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RÉGLAGE DE L'INCLINAISON
Repérez la arrière plate sous le 
siège, du côté droit. Faites glisser la 
poignée vers l'extérieur du fauteuil. 
Quand la poignée est dans cette 
position, vous pouvez faire basculer 
le fauteuil vers l'arrière en vous 
appuyant au dossier

CÓMO FUNCIONA EL SEGURO 
PARA INCLINAR EL SILLÓN
Busque la parte trasera plana en la  
parte inferior derecha del sillón.  
Deslícela hacia afuera (alejándola del 
asiento). Cuando la manija esté en 
esta posición, si se inclina hacia 
atrás, el sillón también lo hará. Para 
bloquear el asiento en la posición 
de ninguna de empujar la palanca 
hacia abajo. 

Customer Service 1-800-949-9974
Service à la clientèle : 1-800-949-9974

Nuestro teléfono de atención al cliente es +1-800-949-9974

TO OPERATE BACK TILT LOCKOUT
Reach underneath the right side of chair and locate the rear 
handle. Lift the handle up. When the handle is in this position, 
leaning back will cause the back to tilt backwards. 

 To lock the back in the any position by pushing the handle down.

Unlock
Déverrouiller
Destrabar

Lock
Verrouiller
Trabar. Pour verrouiller

le siège dans la position de tous les co 
pousser la poignée vers le bas.
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Customer Service 1-800-949-9974
Service à la clientèle : 1-800-949-9974

Nuestro teléfono de atención al cliente es +1-800-949-9974

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DES ACCOUDOIRS

 AJUSTAR LA ALTURA DEL REPOSABRAZOS

TO ADJUST ARMREST HEIGHT  
Adjust the armrest height by press on the button and 
pulling the arm to desired height.
  

Régler la hauteur des accoudoirs par la presse sur le bouton et  
le bras de traction à la hauteur désirée. 

 Ajuste la altura del reposabrazos, por la prensa  en el botón y
 tirando del brazo a la altura deseada.
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Customer Service 1-800-949-9974
Service à la clientèle : 1-800-949-9974

Nuestro teléfono de atención al cliente es +1-800-949-9974

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU DOSSIER

 AJUSTAR LA ALTURA DE RESPALDO

TO ADJUST BACK HEIGHT  
Adjust the back height up and down pulling up on the back with 
your hands.
  

Régler la hauteur du dossier de haut en bas en tirant sur le dos 
avec vos mains. 

 

 Ajuste la altura del respaldo hacia arriba y abajo tirando hacia 
 arriba de la espalda con sus manos.
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To Adjust Arm Width:
Reach for the knobs underneath the arms located on bottom 
of seat cushion. Turn the knobs counter-clockwise to loosen 
the width adjustment feature then turn the knobs clockwise 
to tighten when you have reached your desired width.

Para Ajustar la Distancia entre los Brazos:
Ubique las perilla situadas en la parte inferior del almohadón 
del asiento, debajo de los brazos. Deles vuelta en dirección 
contratia a las manecillas del reloj para aflojar el mecanismo 
de ajuste de la distancia; después girelas en dirección de las 
manecillas del reloj cuando los brazos hayan al alcanzado la 
distancia que desee.

Pour régler la largeur des bras:
Localisez les boutons sous les accoudoirs, dans le bas 
du coussin de siège. Tournez les boutons dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre pour desserrer le réglage 
de largeur, puis tournez-les dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour le resserrer lorsque vous atteignez la largeur 
souhaitée.

Customer Service 1-800-949-9974
Service à la clientèle : 1-800-949-9974

Nuestro teléfono de atención al cliente es +1-800-949-9974
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Customer Service 1-800-949-9974
Service à la clientèle : 1-800-949-9974

Nuestro teléfono de atención al cliente es +1-800-949-9974

 

 

  

 

To Adjust Mechanical Lumbar: 
While seated, reach to the right side of the back cushion to 
find the adjustment knob for the mechanical lumbar. Turn 
the knob clockwise to increase the lumbar support. To 
reduce the lumbar support, turn the knob counter-clockwise. 
Turn the knob until the desired support is reached.

Pour régler le support lombaire mécanique:
En étant assis, tendez la main vers le côté droit du coussin 
dorsal pour trouver le bouton de réglage du support lombaire 
mécanique.Tournez le boutton dans le sens horaire pour 
augmenter le support lombaire. Pour réduire le support 
lombaire, tournez le bouton dans le sens antihoraire. 
Tournez le bouton jusqu’à ce que le support désiré soit 
atteint.

Para ajustar el área de apoyo lumbar:
Estando sentado, estire la mano hacia el lado derecho del 
cojín del respaldo hasta alcanzar la perilla de ajuste del área 
lumbar. Gírela en dirección de las manecillas del reloj para 
aumentar el apoyo lumbar. Para reducirlo, gire la perilla en 
dirección contraria a las manecillas del reloj hasta que 
encuentre el apoyo que desee.
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Note: Non-contact areas are upholstered in Vinyl.
Remarque: Les zones n'offrant pas de contact bénéficient d'un 
rembourrage en vinyle.
Nota: Las áreas sin contacto están tapizadas en vinilo.
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Five

 five (5) 
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 cinq (5) 

 cinq (5) 



24

cinco años

cinco (5) años
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